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1980 09 02 

Regierungsvorlag,e 

Protocol 
for the Accession of the 
Philippines to the General 
Agreement on T ariffs and 

Trade 

The governments which are 
contracting partles to the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred 
to as "contracting parties" and 
"the General Agreement", 
respectively), the European 
Economic Community and the 
Government of the Republic of 
the Philippines (hereina:fter 
referrecl to as "the Philippi­
nes"), 

Protocole 
(übersetzung) 

Protokoll 
d'accession des Philippines. a über den Beitritt der Philip­
l' Accord General sur les Tarifs pinen zum Allgemeinen ZoU-

Douaniers et le Commerce und Handelsabkommen . 

Les g.ouvernements qui sont 
parties contractantes a l' Accord 
general sur les tarifs douaniers 
et la commerce (denommes ci­
apre~ «les parties contrac­
tantes" et « l' Accord general" 
respectivement), la Com­
munaute economique euro­
peenne et le gouvernement de 
la Republique des Philippines 
(denomme ci-apres « les 
Philippines " ); 

Die Regierungen, die Ver­
tragsparteien des ,Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens 
sind (im folgenden als "Ver­
tragsparteien" bzw. als "Allge­
meines Abkommen" bezeich­
net), die Europäische Wirt­
smaftsgemeinschaft und die Re­
gierung der Republik der 
Philippinen (im folgenden als 
"die Philippinen") bezeichnet, 

Having regard to the results Eu egard aux resultats des Unter Berücksichtigung der 
of the negotiations directed negociations menees eo vue de Ergebnisse der Verhandlungen 
towards the accession of the ·l'accession des Philippines a betreffend den Beitritt der 
Ph~lippines to the General l'Accord general, Philippinen zum Allgemeinen 
Agreement, Abkommen, 

Have through theiI' represen­
tatives agreed as follows: 

Part I - General 

Sont convenus, par l'inter-' Sind durch ihre Vertreter wie 
mediaire de leurs representants, folgt übereingekommen: 

. des dispositions suivantes: 

Premiere Partie - Dispositions: Teil I - Allgemeine Bestim-
generales mungen 

1. The Philippines shall, upon : 1. A compter de la date a1. Die Philippinen werden, so­
entry into force of this i laquelle le present Protocole bald dieses Protokoll gemäß 
Protocol pursuant to para- entrera en vigueur conforme- Absatz 7 in Kraft tritt, zu einer' 
graph 7, become a. contracting ment au paragraphe 7 ci-apres, Vertragspartei des Allgemeinen 
party to the General Agree-' les Philippines seront partie Abkommens im Sinne seines 
,ment,. as defined in Ar-; contractante a l'Accord general Artikels XXXII und wenden 
tiell'! XXXII thereof, and shall au sens de l'articIe XXXII I gegenüber den Vertragsparteien 
apply to contracting parties dudit Accord et appliqueront vorläufig und nach Maßgabe 
provisionaIIy and subject to this aux parties contractantes, a dieses Protokolls an: 
Protocol: titre provisoire et· sous reserve 

des dispositions du present 
Protocole :. 

(a) Parts I, III and IV· of the 
General Agreement, and 

a) Les Parties I, BI et IV 
die l' Aecord general; 

. a) Die Teile I, HI und IV 
des Allgemeinen Abkom­
mens. und 
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(b) Part II of the General 
Agreement to the fullest 
extent not inconsistent 
with its legislation 'existing 
on the date of this 
ProtocoI. 

The obligations incorporated 
in paragraph lof Artiele I by 
reference tO Artiele III and 
those incorporated . in para­
graph 2 (b) of Artiele 11 by 
reference to Artiele VI of the 
General Agreement shall be 
considered as falling within 
Part 11 for the purpose of this 
paragraph. 

439 der Beilagen 

b) La Partie II de l' Accord 
general dans t~ute la 
mesure compatible avec 
Jeur legislation existant a 
la date du present Proto­
eole. 

Les obligations stipuIees au 
paragraphe 1 de, I'artiele 
premier par reference a l'arti­
ele 111 et eelles qui sont 
stipulees au paragraphe 2 b) de 
l'article II par reference a 
l'article VI de I' Accord general 
seront considerees, aux fins du 
present paragraphe, comme 
relevant de la Partie II de 
l' Accord general. 

b) T~il II des Allgemeinen 
Abkommens im größt­
möglichen Ausmaß, das 
mit ihren am Tage des 
Datums des Protokolls be­
stehenden Rechtsvor­
schriften vereinbar ist. 

Die Verpflichtungen gemäß 
Art. lAbs. 1 des Allgemeinen 
Abk'ommens, soweit darin auf 
den Art. III des Allgemeinen 
Abkommens Bezug genommen 
wird, und die Verpflichtungen 
gemäß Art. 11 Abs. 2 lit b, 
soweit darin auf den Art. VI 
des Allgemeinen Abkommens 
Bezug genommen wird, werden 
für die Zwecke dieses Absatzes 
als zum Teil II des Allgemeinen 
Abkommens gehörig angesehen. 

2. (a) The provisions of the 2 
General Agreement to 
be applied tO eon­
tracting parties by the 
PhiIippines shall, exeept 

a). Les dispositions de 2. a) Falls in diesem Proto-
l' Accord general qui koU nichts anderes be-
devront ~tre appliquees stimmt ist, sind die von 
aux parties contrac- den Philippinen gegen-
tantes par les Philip- über den Vertragspar-

as otherwise provided 
in this Protocol, be the 
provisions eontained in 
the text annexed to the 
Final Act of the second 
session of the Prepara­
tory Committee of the 
United Nations Con­
ference on Trade and 
Employment, as recti­
fied, amended or other­
wise modified . by such 
instruments as may 
have become effective 
on the day on which 
the Philippines beeomes 
a contracting party. 

(b) In each case in which 
paragraph 6 of Ar­

, tiele V, sub-para­
graph 4 (d) of Ar­
tiele VII, and sub-para­
graph 3 (c) of Artiele X 
of the General Agree­
ment refer to the date 
of that Agreement, the 
applieable date in 
respect of the Philippi­
nes shall be thedate of 
this Protocol. 

pines seront, sauf dis- teien anzuwendenden 
position contraire du Bestimmungen des All-
present Protocole, celles gemeinen Abkommens 
qui figurent dans le diejenigen, die in dem 
texte annexe a l'Acte Text enthalten sind, 
final . de la deuxieme welcher der Schlußakte 
session de la Commis- der 2. Tagung des Vor-
sion preparatoire de la bereitenden Komitees 
Conference des Nations der Konferenz der .Ver-
Unies sur le commerce einten Nationen für 
et l'emploi, telles Handel und Beschäfti-
qu'elles auront ete gung angeschlossen ist, 
rectifiees, amendees ou und zwar in der durch 
autrement modifiees solche übereinkommen 
par des instruments qui berichtigten, ergänzten 
sero nt devenus effectifs oder auf andere Weise 
a la date ra laquelle les geänderten Fassung, die 
Philippines deviendront am Tage, an dem die 
partie contractante. Philippinen Vertrags­

partei werden, in Kraft 
stehen. 

b) Dans chaque cas Oll le 
paragraphe 6 de l'arti­
ele V, l'alinea d) du. 
paragraphe 4 de l'arti­
ele VII et l'alinea c) 
du paragraphe 3 de" 
l'artiele X de l'Accord 
general mentionrient la 
date dudit Accord, Ja 
date applicable en ce 
qui concerne les 
Philippines sera la date 
du presentProtocole. 

b) In den Fällen, in denen 
Artikel V Absatz 6, 
Artikel VII Absatz 4, 
lit. d und Artikel X 
Absatz 3, lit. c des All­
gemeinen Abkommens 
auf das Datum jenes 
Abkommens Bezug 
nehmen, ist für die 
Philippinen das Datum 
dieses' Protokolls anzu­
wenden. 
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3. The Ph~lippinesintends to 
bring into li ne with Article III 
of the General Agreement, the 
sales and specific taxes with 
respect to the items listed in 
document Ll4724/Add. 1 whose 
rates, in accordance with the 
relevant sections of Titles IV 
and V of the Philippines 
Internal Revenue Code in force 
on the date of this Protocol, 
vary accordiI1lg to whether the 
items are locally manufactured 
or imported and will endeavour 
to do so as so on as possible in 
the light of its development, 
financial and trade needs. If by 
31 December 1984, the above­
mentioned taxes are still in 
effect with differential rates for 
iinported items, the matter will 
be reviewed by the CON­
TRACTING PARTIES. 

Part 11 - Schedule 

4. The schedule in the Annex 
sha11, upon the entry into force 
of this Protocol, become a 
Schedule to the General Agree­
ment relatin'g to the 
Philippines. 

439 der Beilagen 

3. Les Philippines ont I'inten­
tion d'harmoniser avec les 
dispositions de l'article III de 
l' Accord general la taxe sur 
les ventes et la taxe specifique 
applicables "aux produits repris 
dans le document L/4724/ 
Add. 1 et dont les taux, con­
formement aux articles 
pertinents des Chapitres IV et 
V du Code des imp&ts des 
Philippines en vigueur a la date 
du present Protocole, varient 
selon que les produits sont 
fabriques dans le pays ou 
importes et s'efforcenont He le 
faire des que possible, compte 
tenu des besoins de leur 
developpement, de leurs 
finances et de leur commerce. 
Si,a la date du 31 decem­
bre 1984, les taxes susmention­
nees sont encore en vigueur et 
appliquees. ades taux diffe­
rents aux produits importes, la 

• I exammee par question sera 
les PARTIES CONTRA<::-
TANTES. 

Deuxieme Partie - Liste 

4. La liste reproduite a 
I'annexe devi~ndra Liste des 
Philippines annexee a I~Accord 
general des I' entree en Vlgueur 
du present Protocole. 

3 

3. Die Philippinen beabsichti­
gen, die Verkaufs- und Sonder­
steuern für die im Dokument 
L/4724/Add. 1 angeführten 
Waren den Bestimmungen von 
Artikel III des Allgemeinen 
Abkommens anzupassen. Ge­
mäß den entsprechenden Ab­
sätzen von Teil IV und V des 
zum Zeitpunkt der Verabschie­
dung dieses Protokolls gelten­
den Steuerkodexes der Philippi­
nen sind unterschiedliche Be­
steuerungssätze vorgesehen, je 
nachdem, ob die Waren im In­
land erzeugt oder eingeführt 
werden. Die Philippinen wer­
den sich bemühen, diese An­
passung sobald wie möglich 
unter Berücksichtigung ihrer 
Entwicklung und ihrer handels­
politischen und finanziellen Be­
dürfnisse durchzuführen. Sind 
die oben erwähnten Steuern 
mit unterschiedlichen Steuer­
sätzen für eingeführte Waren 
am 31 Dezember 1984 noch in 
Ktaft, wird diese Angelegen:' 
heit von den VERTRAGS­
PARTEIEN überprüft werden. 

Teil 11 - Liste der Zollzuge-
ständnisse 

4. Sobald dieses Protokoll in 
Kraft tritt, wird die Liste in 
der Anlage zu einer Liste des 
Allgemeinen Abkommens be­
züglich der Philippinen. 

5. (a) In each case m which 5. 
paragraph 1 of Ar­
ticle 11 of the General 
Agreement refen to the 
date of that Agreement, 
the applicable date m 
respect of each product 
which is the subject of a 
concession provided for 

a) Dans chaque cas ou le 5. 
paragraphe 1 de l'arti-

a) In den Fällen, in denen 
Artikel 11, Absatz 1 
des Allgemeinen Ab­
kommens auf das 
Datum jenes Abkom­
mens Bezug nimmt, ist 
für jede Ware, die 
Gegenstand eines Zu­
geständnisses im Rah­
men der diesem Proto­
koll beigefügten Liste 
der Zollzugeständnisse 
ist, das Datum dieses 
Protokolls anzuwen­
den. 

in the Schedule annexed 
to this Protocol shall b~ 
the date of this 
ProtocoL 

(b) For the purpose of the 
reference m para­
graph 6 (a) of Article 11 
of the General Agree­
ment to the date of that 
Agreement, the appli-

cle 11 de I' Accord 
general mentionne la 
date dudit Acootid, Ja 
dateapplicable en ce 
qui concerne chaHue 
produit faisant l'objet 
d'une concession reprise 
dans la liste annexee au 
present Protocole sera 
la date du present 
Protocole. 

b) Dan.s le casdu para­
graphe 6 a) de I'arti­
cle 11 de l' Accord 
general qui mentionne 
la date dudit Aq:ord, 
la date applicable en ce 

b) Betreffend die Bezug­
nahme in Artikel 11, 
Absatz 6, lit. b des All­
gemeinen Abkommens 
auf das Datum jenes 
Abkommens, ist das 
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cable date in respect of 
the Schedule annexed to 
this Protocol shall be 
the date of this 
ProtocoI. 

Part III - Final Provisions 

439 der Beilagen 

qui concerne la liste 
annexee au present 
Protocole sera la date 
du present Protocole. 

Troisieme Partie - Dispositions 
finales 

für die diesem Proto­
koll beigefügte Liste 
der Zollzugeständnisse 
anzuwendende Datum 
das Datum dieses 
Protokolls. 

Teil III Schlußbestim-
mungen 

6. This Protocol shall be 6. Le pn~sent Protocolesera 
deposited with the Director- depose aupres du Directeur 
General to the CON- general des PARTIES CON-

6. Dieses Protokoll wird beim 
Generaldirektor der VER­
TRAGSPARTEIEN hinterlegt. 
Es liegt zur Unterzeichnung 
durch die Philippinen bis 1. De­
zember' 1979 auf. Es liegt auch 
zur Unterzeichnung durch Ver­
tragsparteien und die Euro­
päische Wirtschaftsgemeinschaft 
auf. 

TRACTING PARTIES. It TRACTANTES. 11 sera ouvert 
shall be open for signature by a 1a signature des Philippines 
the Philippines until 1 Decem- jusqu'au 1 er decembre 1979. Il 
ber 1979. It shall also be open sera egalement ouvert a la 
for signature by contracting signature des parties contrac­
parties and by the European tantes et de la Communaute 
Economic Co~munity. economique europeenne. 

7. This Protocol shall enter 
into force on the thirtieth day 
following the day upon which 
it shall have been signed by the 
Philippines. 

8. The Philippines, havitlg 
become a contracting party to 
the General Agreement pur­
suant to paragraph 1 oE this 
Protocol, may accede to the 
General Agreement upon the 
applicable terms of this Pro­
tocol by deposit of an instru­
ment of accession with the 
Director-GeneraL Such acces­
sion shall take effect on the day 
on which the General Agree­
ment enters into force pursuant 
to Article XXVI or on the 
thirtieth day followirug the day 
of the deposit of the instrument 
of accession, whichever is tha 
later. Accession to the General 
Agreement pursuant to this 
paragraph shall, for the 
purposes of paragraph 2 of Ar­
tide XXXII of that Agreement, 
be regarded as acceptance of 
the Agreement pursuant to 
par.agraph 4 of Artiele XXVI 
thereof. 

7. Le present l'rotocole 
entrera en' vigueur le trentieme 
jour qui suivra celui Oll il aura 
ete signe par les Philippines. 

7. Dieses Protokoll tritt am 
dreißigsten Tage nach dem Tage 
seiner Unterzeichnung, durch 
die Philippinen in Kraft. 

8. Les Philippines etant 8. Nachdem, die Philippinen 
devenues parties contractante a nach Absatz 1 dieses Protokolls 
l'Accord general conformement eine Vertragspartei des Allge­
au paragraphe' 1 du preseht meinen Abkommens geworden 
Protocole, pourront acceder sind, können sie dem Allgemei­
audit Accord selon les elauses nen Abkommen auf Grund der 
~applicables du present Proto- anwendbaren Bestimmungen die­
<.;ole, en deposant un instru- ses Protokolls durch Hinterle­
ment d'accession ,aupres du gung einer Beitrittsurkunde beim 
Directeur general. L'accession Generaldirektor beitreten; Die­
prendra effet a la date a ser Beitritt wird an dem Tag 
laquelle l' Accord general wirksam, an dem das Allgemeine 
entrera en vigueur conforme- Abkommen nach Artikel XXVI 
ment aux dispositions de in Kraft tritt oder am dreißig­
l'artiele XXVI, ou Ie trentieme sten Tag nach dem Tage der 
jour qui suivra celui du depbt Hinterlegung der Beitrittsur­
de I'instrument d'accession si kunde, je nachdem, welcher 
cette date est posterieure a la Zeitpunkt' der spätere ist. Der 
premiere. L'accessiona l'Ac- Beitritt zum Allgemeinen Ab­
cord general conformement au kOlJ1men gemäß dieses Absat­
present paragraphe sera con- zes wird für die Zwecke des Ar­
sideree, aux fins de I'application tikels XXXII, Absatz ~ jenes 
du paragraphe 2 de l'arti- Abkommens als Annahme des 
ele XXXII dudit Accord, Abkommens gemäß seinem Ar­
comme une acceptation de tikel XXVI, Absatz 4 angese-
I' Accord conformement au hen. 
paragraphe 4 de l'artiele XXVI 
dudit Accord. 

9. The Philippines may with- 9. Les Philippines pourront, 9. Die Philippinen können die 
draw its provisional application avant leur accession a !'Accord vorläufige Anwendung des All­
of the General Agreement prior general conformement aux gemeinen Abkommens vor ih­
to its accession thereto pursuant dispositions du paragraph 8, rem Beitritt' zu diesem gemäß 
to paragraph 8 and such denoncer leur application Absatz 8 zurücknehmen. Eine 
withdrawal shaH take effect on provisoire dudit Accord; une derartige Zurücknahme wird 
the sixtieth day following the teIle denonciation prendra am sechzigsten 'Tag nach dem 
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day on which written ,notice effet le soixantieme jour qui Tage wirksam, an dem eine 
thereof is ,received by the, suivra celui ou le Directeur schriftliche Mitteilung hierüber 
Direetor~eneral. general en aura re~u notifi- beim Generaldirektor einlangt. 

eation par eerit. 

10. The Direetor-General 5ha11 
promptly furnish a eertified 
eopy of this Protoeol and a 
notifieation of each signature 
thereto, pursuant tQ para­
graph 6, to each contraeting 
party, to the European 
Economie Community, to the 
Philippines and to each govern­
ment which shall have aeeeded 
provisionally to the General 
Agreement. 

10. Le Direeteur general 10. Der Generaldirektor über­
remettra sans retard a chaque mitt,elt unverzüglich eine be­
partie eontraetante, a 'la Com- glaubigte Abschrift dieses Proto­
munaute economique euro- kolls und eine Notifikation 
peenne, aux Philippines et a über jede Unterzeichnung des­
chaque gouvernement qui aura selben gemäß Absatz 6 an jede 
accede a l' Aecord general a Vertrags partei, an die Euro­
titre prOVlSOlre, une copie päische Wirtschaftsgemeinschaft, 
certifiee eonforme du present an die Philippinen und an jede 
Protocole et une notificationRegierung, die dem Allgemeinen 
de chaque signature dudit Abkommen vorläufig beigetre­
Protoeole conformement au ten ist. 
paragraph 6. 

11. This Protoeol 5ha11 be, 11. Le present Protocole sera 11. Dieses Protokoll wird nach 
registered in accordance with enregistre conformement aux Artikel 102 der Satzung der 
the provisions of Article 102 dispositions de l'article 102 de Vereinten Nationen registriert. 
of the Charter of the United la Charte des Nations Unies. 
Nations. 

Done at Geneva this twenty­
sixth day of November one 
thousand nine hundred and 
seventy-nine, in a single copy, 
in the English and French 
languages, except as otherwise 
specified with respect to, the 
Schedule annexed hereto, both 
texts being authentie. 

Fait a Geneve, le vingt-six 
novembre mil neuf cent 
soixante-dix-neuf, en un seul 
exemplaire, en langues fran~aise 
et anglaise, sauf autre dis­
position stipulee pour la Liste 
ci-annexee, les deux textes 
faisant egalement foi. 

Geschehen zu Genf am sechs-
undzwanzigsten November 

neunzehnhundertneunundsieb­
zig, in einer einzigen Urschrift 
in englischer und französischer 
Sprache, ausgenommen einer 
möglichen anderen Regelung be­
treffend die hier beigefügte 
Liste, wobei beide Texte authen­
tisch sind. 

Erläuterungen 

Das Protokoll ist ein gesetzändernder Staats­
vertrag, weil durch seine Bestimmungen das All­
gemeine Zdll- und Handelsabkommen, BGBl. 
Nr. 254/1951, bezüglich seiner AnWiendbarkeit 
auf die Philippinen erstreckt wird. Es bedarf 
daher der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG. Es hat nicht politischen 
Charakter und enthält keine verfassungs ändern­
den oder verfassungSlergänzencLen Bestimmungen. 
Alle Bestimmungen sind zur unmittelbaren An­
wendung im innerstaatlich,en Recht ausveichend 
bestimmt, sodaß -eine Beschlußfassung gemäß 
Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. 

Die Philippinen gehörtien dem GATT auf 
Grund ,einer Deklaration über den provisorischen 
Beitritt ,der Philippinen zum GATT an, welche 
bis 31. Dezember 1975 befristet war. Die Regie-

rung der Philippinen hatte ihre Bereitschaft aus­
gedrückt, während der multilateralen Handels­
verhandlungen, qie im September 1973 eröffnet 
wurden, mit den Vertragsparteien Zolhnerhand­
lungen für einen Beitritt gemäß Art. XXXIII 
dieses Abkommens zu führen. Auch Österreich 
nahm ,di'ese Deklaration durch Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde an (BGBl. Nr. 635/1974). 
Da ,es der philippinischen Regierung nicht mög­
lich war, ihre Vorbereitungen zum Beitritt zum 
Allgemeinen Zdtl- und Handelsabkommen bis 
31. Dezember 1975 abzuschließen, genehmigten 
die Vertragsparteien zweimal eine Niederschrift 
betr,effend di\e Verlängerung der Deklaration 
über den vorläufigen Beitritt ,der Philippinen, 
die mit 31. Dezember 1977 bzw. 31. Dezember 
1979 befristet waren (BGBI. Nr. 353/1977 und 
208/1979). 

439 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 6

www.parlament.gv.at



6 439 der Beilagen 

Im Rahmen der multilateraLen HandelsVler­
handlungen gelang es, die Verhandlungen über 
den Beitritt der Philippinen zu leinem Abschluß 
zu bringen. Vor allem gelang es, die in der Dekla­
ration über den vorläufigen Beitritt der Philip­
pinen vorgesehenen Zollverhandlungen zu einem 
befriedigenden Abschluß zu bringen, sodaß keine 
Bedenken gegenden ß,eitritt der Philippinen zum 
GATT bestehen. . ' 

Das über Ersuchen des GATT-Rates vom 
14. N ovlember 1978 ausgearbeitete Protokoll 
über den Beitritt der Philippinen lag den VER­
TRAGSPARTEIEN des GATT bei ihrer 35. Ta­
gung zur Prüfung vor und wurge von ihnen am 
26. November 1979 genehmigt. Der Leiter der 
Ständigen Viertretung österreichs beim Büro der 
Vereinten Nationen und bei den Spezialorgani­
sationenhat unter dem Vorbeha!lt der Ratifika­
tion positiv votiert. 

Das Protokoll über den Beitritt der Philip­
pinen wurde zur Unterzeichnung durCh die 
Philippinen bis 1. Dezember 1979 aufgelegt. Die 
Philippinen haben das Protokoll am 27. Novem­
ber 1979 unterzeichnet. Es liegt nunmehr zur 
Untlerzeichnung durch die Vertragsparteien des 

GATT und durch die Europäische Wirtschafts­
gemeinschaft auf. 

Die Annahme des Protokolls ührer den Beitritt 
der Philippinen zum GATT ist im handelspoliti­
schen InteI1esse östlerreichs gelegen. Durch die 
Annahme dieses Protokons entsteht kein Ein­
nahmen ausfall, ,da die von österreich im Rahmen 
des GATT vereinbarten errnäßigtien oder aufge­
hobenen Zollsätze auf Grund der Bestimmung,en 
des Bundesgesetzes vom 19. Dezember 1970 über 
zollrechtliche Maßnahmen gegenüber Staaten, 
Geb~eten und Gebietsteilen, auf die die Bestim­
mungen des GA TI nicht angeWIendet werden, 
BGBL Nr. 419/1970, auch auf War,en aus den 
Philippin~n angewendet werden; überdies wer­
den anläßlich der Einfuhr bestimmter Waren aus 
den Philippinen Vorzugszölle gemäß den Bestim­
mungen des Präferenzzotlgesetzes, BGBl. Nr. 93/ 
1972, erhoben. Die Durchführung dieses Proto­
kolls wird voraussichtlich keinen finanzidlen 
Mehraufwand verursachen. österreich führte im 
Jahre 1979 Waren im Werte von 266 Mill. Saus 
den Philippinen lein und exportierte in der glei­
chen Zeit Waren im Werte von 314 Mill. S nach 
den Philippinen. 
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